
Глава 11

1. И полюбил царь Соломон многих чужестранных женщин, кроме дочери фараоновой,
Моавитянок, Аммонитянок, Идумеянок, Сидонянок, Хеттеянок,
УПО: А цар Соломон покохав багато чужинних жінок: і дочку фараонову, моавітянок,
аммонітянок, едомітянок, сидонянок, хіттіянок,
KJV: But king Solomon loved many strange women, together with the daughter of Pharaoh,
women of the Moabites, Ammonites, Edomites, Zidonians, and Hittites:

2. из тех народов, о которых Господь сказал сынам Израилевым: `не входите к ним, и
они пусть не входят к вам, чтобы они не склонили сердца вашего к своим богам`; к ним
прилепился Соломон любовью.
УПО: із тих народів, що про них Господь сказав був Ізраїлевим синам: Не ввійде те між
них, і вони не ввійдуть між вас, бо вони справді нахилять ваші серця до своїх богів. До
них прихилився Соломон коханням.
KJV: Of the nations concerning which the LORD said unto the children of Israel, Ye shall not go
in to them, neither shall they come in unto you: for surely they will turn away your heart after
their gods: Solomon clave unto these in love.

3. И было у него семьсот жен и триста наложниц; и развратили жены его сердце его.
УПО: І було в нього жінок-княгинь сім сотень, а наложниць три сотні. І жінки його
прихилили його серце.
KJV: And he had seven hundred wives, princesses, and three hundred concubines: and his
wives turned away his heart.

4. Во время старости Соломона жены его склонили сердце его к иным богам, и сердце
его не было вполне предано Господу Богу своему, как сердце Давида, отца его.
УПО: І сталося на час Соломонової старости, жінки його прихилили його серце до інших
богів; і серце його не було все з Господом, Богом, як серце його батька Давида.
KJV: For it came to pass, when Solomon was old, that his wives turned away his heart after
other gods: and his heart was not perfect with the LORD his God, as was the heart of David his
father.

5. И стал Соломон служить Астарте, божеству Сидонскому, и Милхому, мерзости
Аммонитской.
УПО: І пішов Соломон за Астартою, богинею сидонською, та за Мілкомом, гидотою
аммонітською.
KJV: For Solomon went after Ashtoreth the goddess of the Zidonians, and after Milcom the
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abomination of the Ammonites.

6. И делал Соломон неугодное пред очами Господа и не вполне последовал Господу, как
Давид, отец его.
УПО: І робив Соломон зле в очах Господніх, і не йшов певно за Господом, як його батько
Давид.
KJV: And Solomon did evil in the sight of the LORD, and went not fully after the LORD, as did
David his father.

7. Тогда построил Соломон капище Хамосу, мерзости Моавитской, на горе, которая пред
Иерусалимом, и Молоху, мерзости Аммонитской.
УПО: Тоді Соломон збудував жертівника для Кемоша, моавської гидоти, на горі, що
навпроти Єрусалиму, та для Молоха, гидоти аммонських синів.
KJV: Then did Solomon build an high place for Chemosh, the abomination of Moab, in the hill
that is before Jerusalem, and for Molech, the abomination of the children of Ammon.

8. Так сделал он для всех своих чужестранных жен, которые кадили и приносили
жертвы своим богам.
УПО: І так він зробив для всіх своїх чужинних жінок, що кадили та приносили жертви для
своїх богів.
KJV: And likewise did he for all his strange wives, which burnt incense and sacrificed unto their
gods.

9. И разгневался Господь на Соломона за то, что он уклонил сердце свое от Господа
Бога Израилева, Который два раза являлся ему
УПО: І розгнівався Господь на Соломона, бо його серце відхилилося від Господа, Бога
Ізраїлевого, що два рази йому являвся,
KJV: And the LORD was angry with Solomon, because his heart was turned from the LORD
God of Israel, which had appeared unto him twice,

10. и заповедал ему, чтобы он не следовал иным богам; но он не исполнил того, что
заповедал ему Господь.
УПО: і наказував йому про цю річ, щоб не ходити за іншими богами. Та не виконував він
того, що наказав був Господь.
KJV: And had commanded him concerning this thing, that he should not go after other gods: but
he kept not that which the LORD commanded.
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11. И сказал Господь Соломону: за то, что так у тебя делается, и ты не сохранил завета
Моего и уставов Моих, которые Я заповедал тебе, Я отторгну от тебя царство и отдам
его рабу твоему;
УПО: І сказав Господь до Соломона: Тому, що було це з тобою, і не виконував ти Мого
заповіту та постанов Моїх, що Я наказав був тобі, Я конче відберу царство твоє, та й дам
його твоєму рабові.
KJV: Wherefore the LORD said unto Solomon, Forasmuch as this is done of thee, and thou
hast not kept my covenant and my statutes, which I have commanded thee, I will surely rend
the kingdom from thee, and will give it to thy servant.

12. но во дни твои Я не сделаю сего ради Давида, отца твоего; из руки сына твоего
исторгну его;
УПО: Тільки за твоїх днів не зроблю того ради батька твого Давида, з руки сина твого
відберу його!
KJV: Notwithstanding in thy days I will not do it for David thy father's sake: but I will rend it out of
the hand of thy son.

13. и не все царство исторгну; одно колено дам сыну твоему ради Давида, раба Моего, и
ради Иерусалима, который Я избрал.
УПО: Та всього царства Я не відберу, одне племено Я дам синові твоєму ради раба Мого
Давида та ради Єрусалиму, якого Я вибрав.
KJV: Howbeit I will not rend away all the kingdom; but will give one tribe to thy son for David my
servant's sake, and for Jerusalem's sake which I have chosen.

14. И воздвиг Господь противника на Соломона, Адера Идумеянина, из царского
Идумейского рода.
УПО: І поставив Господь Соломонові за противника едомлянина Гадада, він із царського
насіння в Едомі.
KJV: And the LORD stirred up an adversary unto Solomon, Hadad the Edomite: he was of the
king's seed in Edom.

15. Когда Давид был в Идумее, и военачальник Иоав пришел для погребения убитых и
избил весь мужеский пол в Идумее, --
УПО: І сталося, коли Давид був з Едомом, коли Йоав, начальник війська, пішов поховати
трупи, то він повбивав кожного чоловічої статі в Едомі.
KJV: For it came to pass, when David was in Edom, and Joab the captain of the host was gone
up to bury the slain, after he had smitten every male in Edom;
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16. ибо шесть месяцев прожил там Иоав и все Израильтяне, доколе не истребили всего
мужеского пола в Идумее, --
УПО: Бо шість місяців сидів там Йоав та ввесь Ізраїль, аж поки він не вигубив кожного
чоловічої статі в Едомі.
KJV: (For six months did Joab remain there with all Israel, until he had cut off every male in
Edom:)

17. тогда сей Адер убежал в Египет и с ним несколько Идумеян, служивших при отце
его; Адер [был тогда] малым ребенком.
УПО: І втік Гадад, він та з ним мужі едомські, зо слуг його батька, щоб піти до Єгипту; а
Гадад був тоді малим хлопцем.
KJV: That Hadad fled, he and certain Edomites of his father's servants with him, to go into
Egypt; Hadad being yet a little child.

18. Отправившись из Мадиама, они пришли в Фаран и взяли с собою людей из Фарана и
пришли в Египет к фараону, царю Египетскому. он дал ему дом, и назначил ему
содержание, и дал ему землю.
УПО: І встали вони з Мідіяну й пішли до Парану; і набрали вони з собою людей з Парану,
та й прийшли до Єгипту, до фараона, царя єгипетського, а той дав йому дім та
призначив йому утримання, і дав йому землю.
KJV: And they arose out of Midian, and came to Paran: and they took men with them out of
Paran, and they came to Egypt, unto Pharaoh king of Egypt; which gave him an house, and
appointed him victuals, and gave him land.

19. Адер снискал у фараона большую милость, так что он дал ему в жену сестру своей
жены, сестру царицы Тахпенесы.
УПО: І знайшов Гадад велику милість у фараонових очах, і він дав йому за жінку сестру
своєї жінки, сестру цариці Тахпенеси.
KJV: And Hadad found great favor in the sight of Pharaoh, so that he gave him to wife the sister
of his own wife, the sister of Tahpenes the queen.

20. И родила ему сестра Тахпенесы сына Генувата. Тахпенеса воспитывала его в доме
фараоновом; и жил Генуват в доме фараоновом вместе с сыновьями фараоновыми.
УПО: І породила йому сестра Тахпенеси сина його Ґенувата, а Тахпенеса виховала його
в фараоновому домі. І був Ґенуват у фараоновому домі серед фараонових синів.
KJV: And the sister of Tahpenes bare him Genubath his son, whom Tahpenes weaned in
Pharaoh's house: and Genubath was in Pharaoh's household among the sons of Pharaoh.
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21. Когда Адер услышал, что Давид почил с отцами своими и что военачальник Иоав
умер, то сказал фараону: отпусти меня, я пойду в свою землю.
УПО: І почув Гадад в Єгипті, що Давид спочив із своїми батьками, та що помер Йоав,
начальник війська. І сказав Гадад до фараона: Відпусти мене, й я піду до свого Краю!
KJV: And when Hadad heard in Egypt that David slept with his fathers, and that Joab the
captain of the host was dead, Hadad said to Pharaoh, Let me depart, that I may go to mine own
country.

22. И сказал ему фараон: разве ты нуждаешься в чем у меня, что хочешь идти в свою
землю? Он отвечал: нет, но отпусти меня.
УПО: А фараон йому відказав: Чого тобі бракує при мені, що ти оце хочеш іти до свого
краю? Та той сказав: Ні, таки конче відпусти мене!
KJV: Then Pharaoh said unto him, But what hast thou lacked with me, that, behold, thou
seekest to go to thine own country? And he answered, Nothing: howbeit let me go in any wise.

23. И воздвиг Бог против Соломона еще противника, Разона, сына Елиады, который
убежал от государя своего Адраазара, царя Сувского,
УПО: І поставив Бог йому, Соломонові, за противника ще й Резона, сина Ел'яди, що втік
від Гадад'езера, царя Цови, свого пана.
KJV: And God stirred him up another adversary, Rezon the son of Eliadah, which fled from his
lord Hadadezer king of Zobah:

24. и, собрав около себя людей, сделался начальником шайки, после того, как Давид
разбил [Адраазара]; и пошли они в Дамаск, и водворились там, и владычествовали в
Дамаске.
УПО: І зібрав він при собі людей, та й став провідником банди, коли Давид розбивав їх. І
пішли вони до Дамаску, й осілися в ньому, і панували в Дамаску.
KJV: And he gathered men unto him, and became captain over a band, when David slew them
of Zobah: and they went to Damascus, and dwelt therein, and reigned in Damascus.

25. И был он противником Израиля во все дни Соломона. Кроме зла, [причиненного]
Адером, он всегда вредил Израилю и сделался царем Сирии.
УПО: І був він противником для Ізраїля за всіх Соломонових днів, а це окрім того лиха, що
чинив Гадад. І бридив він Ізраїлем, і запанував над Сирією.
KJV: And he was an adversary to Israel all the days of Solomon, beside the mischief that Hadad
did: and he abhorred Israel, and reigned over Syria.
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26. И Иеровоам, сын Наватов, Ефремлянин из Цареды, --имя матери его вдовы: Церуа,
--раб Соломонов, поднял руку на царя.
УПО: А Єровоам, син Неватів, єфремівець, із Цереди, а ім'я його матері Церуа, жінка
вдова, був раб Соломонів. І підняв він руку на царя.
KJV: And Jeroboam the son of Nebat, an Ephrathite of Zereda, Solomon's servant, whose
mother's name was Zeruah, a widow woman, even he lifted up his hand against the king.

27. И вот обстоятельство, по которому он поднял руку на царя: Соломон строил Милло,
починивал повреждения в городе Давида, отца своего.
УПО: А оце та причина, що він підняв руку на царя: Соломон будував Мілло, і поправив
пролім у Місті Давида, свого батька.
KJV: And this was the cause that he lifted up his hand against the king: Solomon built Millo, and
repaired the breaches of the city of David his father.

28. Иеровоам был человек мужественный. Соломон, заметив, что этот молодой человек
умеет делать дело, поставил его смотрителем над оброчными из дома Иосифова.
УПО: А той муж Єровоам був відважний. І побачив Соломон цього юнака, що він
роботящий, і призначив його над усіма носіями Йосипового дому.
KJV: And the man Jeroboam was a mighty man of valor: and Solomon seeing the young man
that he was industrious, he made him ruler over all the charge of the house of Joseph.

29. В то время случилось Иеровоаму выйти из Иерусалима; и встретил его на дороге
пророк Ахия Силомлянин, и на нем была новая одежда. На поле их было только двое.
УПО: І сталося того часу, і вийшов Єровоам з Єрусалиму. І знайшов його на дорозі
шілонянин Ахійя, пророк. Він був одягнений в нову одіж, й обидва вони були самі на полі.
KJV: And it came to pass at that time when Jeroboam went out of Jerusalem, that the prophet
Ahijah the Shilonite found him in the way; and he had clad himself with a new garment; and they
two were alone in the field:

30. И взял Ахия новую одежду, которая была на нем, и разодрал ее на двенадцать
частей,
УПО: І схопив Ахійя за ту нову одежу, що була на ньому, та й подер її на дванадцять
кусків.
KJV: And Ahijah caught the new garment that was on him, and rent it in twelve pieces:

31. и сказал Иеровоаму: возьми себе десять частей, ибо так говорит Господь Бог
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Израилев: вот, Я исторгаю царство из руки Соломоновой и даю тебе десять колен,
УПО: І сказав він до Єровоама: Візьми собі десять кусків, бо так сказав Господь, Бог
Ізраїля: Оце Я віддираю царство з Соломонової руки, і дам тобі десять племен.
KJV: And he said to Jeroboam, Take thee ten pieces: for thus saith the LORD, the God of
Israel, Behold, I will rend the kingdom out of the hand of Solomon, and will give ten tribes to
thee:

32. а одно колено останется за ним ради раба Моего Давида и ради города Иерусалима,
который Я избрал из всех колен Израилевых.
УПО: А одне племено буде йому ради Мого раба Давида та ради Єрусалиму, міста, що Я
вибрав його зо всіх Ізраїлевих племен.
KJV: (But he shall have one tribe for my servant David's sake, and for Jerusalem's sake, the city
which I have chosen out of all the tribes of Israel:)

33. Это за то, что они оставили Меня и стали поклоняться Астарте, божеству
Сидонскому, и Хамосу, богу Моавитскому, и Милхому, богу Аммонитскому, и не пошли
путями Моими, чтобы делать угодное пред очами Моими и [соблюдать] уставы Мои и
заповеди Мои, подобно Давиду, отцу его.
УПО: Це тому, що вони покинули Мене і вклонялися Астарті, сидонській богині, і
Кемошеві, богові моавському, та Мілкомові, богові аммонітському, і не пішли Моїми
дорогами, щоб виконувати добре в Моїх очах, і постанови Мої та заповіді Мої, як батько
його Давид.
KJV: Because that they have forsaken me, and have worshipped Ashtoreth the goddess of the
Zidonians, Chemosh the god of the Moabites, and Milcom the god of the children of Ammon,
and have not walked in my ways, to do that which is right in mine eyes, and to keep my statutes
and my judgments, as did David his father.

34. Я не беру всего царства из руки его, но Я оставлю его владыкою на все дни жизни
его ради Давида, раба Моего, которого Я избрал, который соблюдал заповеди Мои и
уставы Мои;
УПО: Та не візьму Я всього царства з руки його, бо оставлю його володарем по всі дні
життя його ради раба Мого Давида, що Я вибрав його, який додержував заповідів Моїх
та постанов Моїх.
KJV: Howbeit I will not take the whole kingdom out of his hand: but I will make him prince all the
days of his life for David my servant's sake, whom I chose, because he kept my
commandments and my statutes:

35. но возьму царство из руки сына его и дам тебе из него десять колен;
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УПО: І візьму Я царство з руки його сина, та й дам його тобі, оті десять племен.
KJV: But I will take the kingdom out of his son's hand, and will give it unto thee, even ten tribes.

36. а сыну его дам одно колено, дабы оставался светильник Давида, раба Моего, во все
дни пред лицем Моим, в городе Иерусалиме, который Я избрал Себе для пребывания
там имени Моего.
УПО: А синові його дам одне племено, щоб позоставався світильник рабові Моєму
Давидові, по всі дні перед лицем Моїм в Єрусалимі, місці, що Я вибрав Собі, щоб там
перебувало Моє Ймення.
KJV: And unto his son will I give one tribe, that David my servant may have a light alway before
me in Jerusalem, the city which I have chosen me to put my name there.

37. Тебя Я избираю, и ты будешь владычествовать над всем, чего пожелает душа твоя, и
будешь царем над Израилем;
УПО: А тебе Я візьму, і ти будеш царювати над усім, чого пожадає душа твоя, і ти будеш
царем над Ізраїлем.
KJV: And I will take thee, and thou shalt reign according to all that thy soul desireth, and shalt
be king over Israel.

38. и если будешь соблюдать все, что Я заповедую тебе, и будешь ходить путями Моими
и делать угодное пред очами Моими, соблюдая уставы Мои и заповеди Мои, как делал
раб Мой Давид, то Я буду с тобою и устрою тебе дом твердый, как Я устроил Давиду, и
отдам тебе Израиля;
УПО: І станеться, коли ти слухатимешся всього, що Я накажу тобі, і підеш Моїми
дорогами, і робитимеш добре в очах Моїх, щоб виконувати постанови Мої та заповіді Мої,
як робив раб Мій Давид, то Я буду з тобою, і побудую тобі міцний дім, як Я збудував був
Давидові, і дам тобі Ізраїля.
KJV: And it shall be, if thou wilt hearken unto all that I command thee, and wilt walk in my ways,
and do that is right in my sight, to keep my statutes and my commandments, as David my
servant did; that I will be with thee, and build thee a sure house, as I built for David, and will give
Israel unto thee.

39. и смирю Я род Давидов за сие, но не на все дни.
УПО: І буду впокоряти Давидове насіння ради того, тільки не по всі дні.
KJV: And I will for this afflict the seed of David, but not for ever.
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Глава 11

40. Соломон же хотел умертвить Иеровоама; но Иеровоам встал и убежал в Египет к
Сусакиму, царю Египетскому, и жил в Египте до смерти Соломоновой.
УПО: І шукав Соломон, щоб забити Єровоама. І встав Єровоам, і втік до Єгипту, до
Шішака, єгипетського царя. І пробував він в Єгипті аж до Соломонової смерти.
KJV: Solomon sought therefore to kill Jeroboam. And Jeroboam arose, and fled into Egypt, unto
Shishak king of Egypt, and was in Egypt until the death of Solomon.

41. Прочие события Соломоновы и все, что он делал, и мудрость его описаны в книге дел
Соломоновых.
УПО: А решта Соломонових діл, і все, що він зробив був, та мудрість його, ото вони
написані в книзі Соломонові діла.
KJV: And the rest of the acts of Solomon, and all that he did, and his wisdom, are they not
written in the book of the acts of Solomon?

42. Времени царствования Соломонова в Иерусалиме над всем Израилем [было] сорок
лет.
УПО: А днів, коли Соломон царював в Єрусалимі над усім Ізраїлем, було сорок літ.
KJV: And the time that Solomon reigned in Jerusalem over all Israel was forty years.

43. И почил Соломон с отцами своими и погребен был в городе Давида, отца своего, и
воцарился вместо него сын его Ровоам.
УПО: І спочив Соломон зо своїми батьками, і був похований у Місті Давида, батька свого,
а замість нього зацарював син його Рехав'ам.
KJV: And Solomon slept with his fathers, and was buried in the city of David his father: and
Rehoboam his son reigned in his stead.
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